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TO N€ELKOV

Punctuation

"

«

”

»

ror;
; ?
Numbers
A one

B’ two

r three
A four
Efive

(9 Six

Z seven
H*  eight
A1

A’ one

Aiyurttia an Egyptian

Alyutttia T a certain Egyptian (i.e., an Egyptian)
Atlyomttiol Egyptians
Alyutttiolg to Egyptians; Eqyptians

' Definitions are given according to a word's meaning in this book. For
example, the form motap® is defined as “river” because it only appears
after a preposition: émi @ NelAw Totap® (“at the Nile River”).
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Tolg AlyutttioLg to the Egyptians
101G T€ Pwpatolg kat Tolg Alyutttiolg to both the Romans
and the Egyptians
Alyumtiog an Egyptian
Alyurnttioug Egyptians
Aiyutttog Egypt
Alyumttw Egypt
év Alyurtw in Egypt
‘Pwpdlog &¢ év Alyuritw WV being a Roman in Egypt
aiviypa riddle
alviypd T a certain riddle (i.e., a riddle)
atviypaou riddles
aiviypaow riddles
ETL &€ 101G aiviypaolyv ou xaipel 6 Mdpkog Markos doesn’t
take pleasure in riddles, Markos doesn't like riddles
xaipeLg i tolg aiviypaow; Do you take pleasure in riddles?
Do you enjoy riddles?
aiviypata riddles
aiviypatu riddle
xaipetl 8¢ 1 ZplyE ent @ alviypaty, Does the Sphinx take
pleasure in the riddle? Does the Sphinx like the riddle?
AAegavdpera Alexandria
ANegavdpeia Alexandria
AAegavdperav Alexandria
v Tfj Kata ANeEavspeLav BLBALOBNKN in the Library at
Alexandria (i.e., in the Library of Alexandria)
AAN but
AAN oUK €0TL TV TuXOVTWY Pwpalwv but he isn't an
ordinary Roman

AANG but
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AN xalpel 6tL pdayog €otiv but he is glad that he is a mage,
but he likes that he is a mage
@AAote sometimes
dM\ote pev . . . BAAOTE 8¢ sometimes . .. sometimes
dM\ote o0v therefore sometimes

B
B two
BLBALOORKN library
BLBALOONKN library
€V Tfj kata AheEavspelav BLBAL0BAKN in the Library at
Alexandria (i.e., in the Library of Alexandria)
BoUAeL you want, prefer
BoUAetal wants, is wanting, prefers, is preferring
BouUAetal Ta paylkd Yappaka pocWepeLy he wants to offer
magical medicine, he prefers to offer magical medicine
BouUAetal TV Zplyya tapopdv he wants to ignore the Sphinx
BouAopal I want, prefer
BouMopay, yovelg I prefer, o parents!
BouAovtal they want, prefer

r
I three
yap for, because
HayLkn yap €otw ) Zely€ because the Sphinx is magical
P\avBpwog yap €otw for he is kind
YOVELG parents; o parents!
BouAopay, yovelg Iwant, o parents!
ol 6¢ To0 Mdpkou yovelg the parents of Markos
ol To0 Mapkou yovelg the parents of Markos
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A
A" four
8¢ and; but (&€ is postpositive, which means that it never
appears as the first word in a sentence; it indicates a
connection with the previous phrase and is often not
translated)
BANOTE Pev . . . BAAOTE 8¢ sometimes . .. sometimes
év 8¢ Pwun Roav they were in Rome
r 6& ANeEavépeLa év Alyutitw éotiv Alexandria is in Egypt
vOv &€ elowv v AAe€avdpela but now they are in Alexandria
ol &¢ Alyuttiot ou mapop®aot Toug Pwpatoug and the
Egyptians don't ignore the Romans

E
E" five
el you are
Kal péyog €l and you are a mage
oL payog Pwpaiog €i; Are you a Roman mage?
elpt ITam
glval to be
oU BéNeL €v AeEavSpeia elval he doesn’t want to be in
Alexandria
0U BEAeL TGV TUXOVTWY €lvat he doesn’t want to be ordinary
einelv to tell, say
BeNopev ool eimelv alviypd T we want to tell you a riddle
ool elrelv to say to you, to tell you
elol they are
eilolv they are
€V in; within
€v Alyutttw in Egypt
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€V TQ) HaylK® Lpatiw within the magical cloak
€V Tf] kKata ANeEavspeLav BLBALOBNKN in the Library at
Alexandria (i.e., in the Library of Alexandria)
‘Pwpadlog &¢ év Alyutttw WV being a Roman in Egypt
gnti at, near; in
ETIL 8¢ TO1G aiviypaolv oV xaipel 6 Mdpkog Markos doesn't
take pleasure in riddles, Markos doesn't like riddles
ETLT® NelAw at the Nile
xatpeL 8¢ 1 Zotyg el t® aiviypaty, Does the Sphinx take
pleasure in the riddle? Does the Sphinx like the riddle?
xalpeL €mi he takes pleasure in, enjoys, likes
xatpelg i tolg aiviypaoiv; Do you take pleasure in riddles?
Do you enjoy riddles?
XaipeL €Tl TG paykolg pappdakolg he takes pleasure in
magical medicine, he likes magical medicine
€0pEV we are
oUK éopev we aren't
gotl is
oUK €0TL heisn't
€otiv is
payog €otiv heis a mage
@\avBpwttog ydap éotw for he is kind

Y4
Z seven

H
H" eight
N the; she, it
N A\eEavdpela Alexandria
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n 8¢- it (says):

r Net\og the Nile
Aunv Iwas
noav they were

C]
0€AeL wants, is wanting

oU BgAeL eV AleEavdpeia elval he doesn't want to be in

Alexandria

oU BEAEL TGV TUXOVTWV glval he doesn't want to be ordinary
0€AeLg you want
0é\opev we want

BeNopev ool eimelv alviypd T we want to tell you a riddle
0€Aouat they want
0éAw I want

I
tpatwov cloak
LpdtLdv T a certain cloak (i.e., a cloak)
TO paytkov ipdtiov 1o Aavbavov the magical invisible cloak
ipatiw cloak
&V T paywk® tpatiw within the magical cloak
Ttalia Italy

K
kat and
Kal yaipel émi tolg paylkols pappakolg and he takes
pleasure in magical medicine, and he likes magical medicine
Te kal and also
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TolG T€ Pwpatolg kat Tolg Alyutttiolg to both the Romans
and the Egyptians
Kata at
v Tfj kata AAeEavspelav BLRALBNKn in the Library at
Alexandria (i.e., in the Library of Alexandria)

A
Aa6pa secretly
AavBdvel is unseen (by), unnoticed (by), invisible (to)
AavBdvel 6 Mdpkog Markos is invisible
AavBavel 8¢ 6 Mdapkog; Is Markos invisible?
oL yap AavBavel 6 Mdpkog Toug te Pwpaloug kal Toug
Atyutttioug for Markos isn't invisible to both the Romans and
the Egyptians
AavBdvewv to be unseen (by), unnoticed (by), invisible (to)
BoUAetal AavBdavewv he wants to be unnoticed
TO AavBdvewv to be invisible
ToUg te Pwpatoug AavBavelv to be unnoticed by the Romans
AavBdavov invisible
TO payLkov ipdtiov To AavBavov the magical invisible cloak
AavBdvouaoLv they are unseen
AavBavououv &¢ ol payikol; Are magical (people) unseen?
AEyeL says, is saying, tells, is telling
AéyeL 8¢ AlyUTtiLog TG an Egyptian is saying:
AgyeL TQ) Mdpkw ailviypa tells a riddle to Markos
Aéyete say! tell!
alviypd tu Aéyete tell a riddle
Aéyouat they say, tell
Aéyouol tfj Zeuyyl they say to the Sphinx, they tell the Sphinx
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M
paye o mage!
paywka magical
TA payka appaka magical medicine
paywkn magical
payLkr) yap €otw f Zeiyg because the Sphinx is magical
paywkol magical
Are magical (people) unseen?
paywkolg magical
xatpel €l Tolg paykols wappdkolg he takes pleasure in
magical medicine, he likes magical medicine
Haywkov magical
TO paytkov ipdtiov 1o Aavbavov the magical invisible cloak
payw® magical
&V T® payk® tpatiw within the magical cloak
payoL mages
payolg mages
oL xalpouaowy €Tl Tolg payolg they don't take pleasure in
mages, they don't like mages
oU xatpouoty . . . emiL tolg Pwpaiolg payolg they don't take
pleasure . .. in Roman mages; they don't like . . . Roman
mages
payog a mage (i.e., wizard, sorcerer)
payoug mages
Méapke o Markos!
Méapkov Markos
Mapkog Markos
Mapkou of Markos, Markos'
ol ¢ to0 Mapkou yovelc the parents of Markos
ol to0 Mapkou yovelg the parents of Markos
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Mdpkw to Markos; Markos
AéyeL T Mdpkw aiviypa tells a riddle to Markos
xatpououv . .. éml TQ Mdpkw they take pleasure . . . in
Markos; they like . . . Markos
HEv indeed, truly; on the one hand (this particle shows
a correlation between two clauses; sometimes it is not
translated)
dA\ote pev . . . GANNoTE 8¢ sometimes . .. sometimes
Hev ... 8¢ on the one hand. .. but on the other hand
pév oOv therefore on the one hand

N

Ne&tAog the Nile (River)

NeiAw the Nile (River)
el t® NelAw at the Nile

vOv now

o
o the; he
0 8¢ he (says):
6 te Mapkog Kat ot yovelg both Markos and (his) parents
ol the
ol ¢ to0 Mapkou yovelg the parents of Markos
ol te Pwpatlol kal ot Atyutttiot both the Romans and the
Egyptians
ol to0 Mdpkou yovelg the parents of Markos
otL that

59

AaM\a xatpet 8t payog €otiv but he is glad that he is a mage,

but he likes that he is a mage
xatpeL 8tL he is glad that, likes that, enjoys
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XalpeL OTL TPOCWYEPEL TA PApHaka he enjoys offering
medlicine, he takes pleasure in offering medicine
ou not
oU BéNeL €v ANeEavSpeia elval he doesn’t want to be in
Alexandria
oU BEAEL TGV TUXOVTWVY €lval he doesn’'t want to be ordinary
OoUK not
oUK £oTL heisn't
oUK éopEv we aren't
oUK 00V TIpOoWEPEL therefore he doesn't offer
oOv therefore
dM\ote oOv therefore sometimes
uév olv therefore on the one hand
oUk oUv TipooeEpel therefore he doesn't offer
oUToc this

n
Ttapopd ignores, is ignoring
Ttapopdv to ignore
BoUAetal TtV ZpLyya apopdv he wants to ignore the Sphinx
ntapopdoBar to be ignored
BouAetat mapopdoBat he wants to be ignored
TIapopWVTEG ignoring
ol mapop®VtEg those ignoring, the (people who are)
ignoring
Ttapop@Wol they ignore
ol &¢ Alyuttiot ou mapop®aot Tolg Pwpatoug and the
Egyptians don't ignore the Romans
ntapopoLv they ignore
ntapopetar will ignore
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TToTapog river
TotapQ river
émL T@® NelAw Totap® at the Nile River
TpAdg at; near
TIPOC T ZPLyyl at the Sphinx
TIPOC Tf] Xéotog upapisdt at the pyramid of Khufu (i.e., the
Great Pyramid of Giza)
TIPOOEVEYKELV to offer
Tipooeveykelv Tolg Pwpalolg to offer to the Romans
TpocEpeL offers
XatpelL OTL TIPOOWPEPEL TA YApHaKa he enjoys offering
medicine, he takes pleasure in offering medicine
TIPOCWEPELV to offer
BoUAeTal TG payLkd @AppaKa TIpocYEPELY he wants to offer
magical medicine
TpoCWEPOVTEG offering
TA PAayLlKA QAPHPAKA TIPOCWEPOVTESG offering magical
medicine
TIpocEpouaL they offer
TIPOCWYEPOUGLY they offer
mpoowépw I offer
mupapidt pyramid
TIPOC Tf] Xéotog mupapisdt at the pyramid of Khufu (i.e., the
Great Pyramid of Giza)
Tupapig pyramid
| XéoTtog upapig the pyramid of Khufu (i.e., the Great
Pyramid of Giza)

P

‘Pwpata Roman
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Pwpate o Roman!
‘Pwpatlot Romans
tuxovteg Pwpualol ordinary Romans
‘Pwpatolg to Romans; Roman
oL xaipouowv . . . €Tl tolg Pwpatolg payolg they don't take
pleasure . .. in Roman mages; they don't like . .. Roman
mages
Tolg Pwpalolg to the Romans
101G te Pwpalolg kat tolg Atyurttiolg to both the Romans
and the Egyptians
Pwpailog Roman
‘Pwpalog &¢ év Alyutttw WV being a Roman in Eqypt
‘Pwpaioug Romans
Pwpaiwv of the Romans
oUK €0EV . . . TRV TuxOVTWV Pwpaiwv we aren't of the
ordinary Romans (i.e., we aren’t ordinary Romans)
oUK €0TL TV TuXOVTWV Pwpaiwv he isn't of the ordinary
Romans (i.e., he isn’t an ordinary Roman)
Pwpn Rome
Pwpn Rome
€v Pwpn in Rome

2
ooL to you
ool einelv to say to you, to tell you
ou you
oL payog Pwpaiog €l; Are you a Roman mage?
Zpuyya Sphinx
BouUAetal TV ZpLyya apopdv he wants to ignore the Sphinx
Zuyyl Sphinx
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TIpOG Tfj ZLyyl at the Sphinx
Z@iy€ Sphinx
paylkn) yap €otw f Loty because the Sphinx is magical

9

¢ six
T

TA the

Xatpel OTL TIPOoWPEPEL TA YApHaka he enjoys offering
medicine, he takes pleasure in offering medicine
Te and; both
te kat and also
TE...Kal both...and
1o(¢ te Pwpalolg kat tolg Alyurttiolg to both the Romans
and the Egyptians
TN to the, the
€V Tfj kata AheEavspelav BLBALBAKN in the Library at
Alexandria (i.e., in the Library of Alexandria)
AéyouolL Tfj ZoLyyl they say to the Sphinx, they tell the Sphinx
TV the
BouUAetal TV Zlyya tapopdv he wants to ignore the Sphinx
TL g certain; a, an
alviypd T a certain riddle (i.e., a riddle)
BeNopev ool eimelv alviypd T we want to tell you a riddle
LpdatLdv T a certain cloak (i.e., a cloak)
TWVEG some
‘Pwpalol Twvég some Romans
TWEG . . . Tuxovteg Pwpalol some ordinary Romans
TLG a certain; a, an
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Alyutttia T a certain Egyptian (i.e., an Egyptian)
payog TG a mage
‘Pwpalog tig a certain Roman (i.e., a Roman)
T0 the
TO ailviypa the riddle
TO AavBdvew to be invisible
TO paytkov ipdtiov 1o Aavbavov the magical invisible cloak
TOlG to the; the
€Tt ¢ ol aiviypaowv oU xaipel & Mdpkog Markos doesn't
take pleasure in riddles, Markos doesn't like riddles
tolg Atyurttiolg to the Egyptians
101G . . . Pwpatolg to the Romans
101G Te Pwpalolg kal Tolg Alyutttiolg to both the Romans
and the Egyptians
xaipeL €Ml Tolg payLkolg pappdakolg he takes pleasure in
magical medicine, he likes magical medicine
TOV the
to0 of the
ol 6¢ To0 Mdpkou yovelg the parents of Markos
ol To0 Mdapkou yovelg the parents of Markos
100 Mdpkou of Markos, Markos's
Toug the
ToUG Alyutttioug the Egyptians
ToUg te Pwpatoug AavBavelv to be unnoticed by the Romans
Tuxovteg ordinary
Tuxovteg Pwpadlot ordinary Romans
TUXOVTWV of the ordinary (i.e., ordinary)
oU BEAEL TGV TUXOVTWV glval he doesn't want to be ordinary
OUK €0EV . . . TRV TUXOVTWV Pwpaiwv we aren’t of the
ordinary Romans (i.e., we aren’t ordinary Romans)
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OUK €0TL TV TUXOVTWV Pwpatwv he isn't of the ordinary
Romanis (i.e., he isn’t an ordinary Roman)
TQ to the; the
€V T payk® tpatiw within the magical cloak
AéyeL T® Mapkw ailviypa tells a riddle to Markos
TV of the
OUK €0pEV . . . TV TUXOVTWVY Pwpalwv we aren't of the
ordinary Romans (i.e., we aren’t ordinary Romans)
oUK €0TL TV TuxdVTwY Pwpalwv he isn't of the ordinary
Romanis (i.e., he isn’t an ordinary Roman)

Y
Omaye go away!

(0]
pavepol conspicuous (i.e., attracting attention)
pavepog conspicuous (i.e., attracting attention)
pavepwg openly (i.e., in public)
pdappaka medicine
xaipeL 6TL TPooWPEPEL TA PAppaka he enjoys offering
medlicine, he takes pleasure in offering medicine
(pappdkoLg medicine
XatpeL €Tl TOTG paykolg wappdakolg he takes pleasure in
magical medicine, he likes magical medicine
pavBpwrtot kind
@avepwtog kind
@W\avBpwrttog ydp éotw for he is kind
@\avBpwrtog &8¢ Wv being kind
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X
xaipeu enjoys, takes pleasure (in), is glad, likes
€Tt ¢ Tolg aiviypaowv oU xaipel & Mdpkog Markos doesn't
take pleasure in riddles, Markos doesn't like riddles
xatpeL 8¢ ) iy eml t® aiviypaty, Does the Sphinx take
pleasure in the riddle? Does the Sphinx like the riddle?
XatpeL ETIL he takes pleasure in, enjoys, likes
xaipeL €T Tolg paykols pappdakolg he takes pleasure in
magical medicine, he likes magical medicine
xatpeL 8tu he is glad that, likes that, enjoys
xatpel 8tL payog eotiv he is glad that he is a mage, he likes
that he is a mage
XatpeL OTL TIPOOYPEPEL TA PApPHAKa he enjoys offering
medicine, he takes pleasure in offering medicine
XalpeLg you enjoy, take pleasure (in), are glad, like
xalpeLg et tolg aiviypaowv; Do you take pleasure in riddles?
Do you enjoy riddles?
xatpouaou they enjoy, take pleasure (in), are glad, like
xaipouaowv they enjoy, take pleasure (in), are glad, like
oU xatpouotv £TiL Tolg payolg they don't take pleasure in
mages, they don't like mages
xatpououv . .. émi TQ Mdpkw they take pleasure . . . in
Markos; they like . . . Markos
xatpw I like
oUK £l Tolg aiviypaol xaipw I don't take pleasure in riddles,
I don't enjoy riddles
Xéomog of Khufu, Khufu's
f Xéottog upapig the pyramid of Khufu (i.e., the Great
Pyramid of Giza)
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TIPOG Tfj Xéomog upapidi at the pyramid of Khufu (i.e., the
Great Pyramid of Giza)

Q

Wv being, while being
‘Pwpalog &¢ év Alyutttw WV being a Roman in Eqypt
@W\avBpwtog 8¢ Wv being kind

67
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